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 لباب الأولا

 مقدمة

 وإعراضالبحث  أهداف خلفية البحث ومسائل البحثيتكوّن هذا الباب من 

 وترتيب البحثصطلاحاا  والبحو  السابةة المبيان و البحث 

 خلفية البحث .أ 

الترجمة هي تحد  عندما يةوم شخص ما بترجمة لغة ، لأن  مشكاح 

ةصطود بالةدرة هنا الترجمة نشاط معةد يتضمن قدرا  متعددة في وقت وااد. والم

 . إذا كانت الترجمة تتةن لغة واادة1، خصطائص اللغة وثةافة اللغةهو إتةان لغتين

ومشاكل ،  ، بما في ذلك مشاكل المفردافةط، فستظهر الكثير من المشاكل

 .2الةاعدة

المشكلة التي غالبا ما يواجهها اللاحب في الترجمة من الإندونيسية إلى 

العربية هي عدم وجود تلبيةا  تلبيق مترجم معروفة من قبل اللاحب. ايث 
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، لكن الهواتف المحمولة للاحب تةريبا االيا هواتف محمولةيمتلك جميع ا

، فإن معظم اللاحب ليس لديهم يتحتوي فةط على وسائل التواصل الاجتماع

تلبيةا  تلبيق مترجم يمكن أن تساعد في الةيام بمهام الترجمة التي يةدمها 

 معلموهم. 

عند  ، وهذا يجعل اللاحبالمفردا  التي يمتلكها كل طالب نةصطانفإن 

، لواجبا  غير مثالية قدر الإمكان، فةط وفةا للتحفي  لديهمالةيام با

، ب هي عامل رئيسي في هذ  المشكلةوالاختاحفا  في الخلفيا  المدرسية لللاح

م يأتي أيضا من وبعضه ،الإساحمية فليس كل اللاحب يأتون من مدرسة المتوسلة

ا  والةدرة باللغة العربية المفرد، وبالتالي فإن مةدار اف  المدرسة المتوسلة

، وهناك أيضا بالفعل على دراية باللغة العربية،  هناك بعض الذين هم مختلف

 أولئك الذين هم جدد في اللغة العربية. 

لها معنى مشكلة أخرى هي أن العديد من الكلما  أو المصطللحا  ليس 

يث عند الترجمة فةط ، ولا توجد كلما  لها نفس المعنى تةريبا بحفي اللغة الهدف

، والتي إذا ترجمت مرة أخرى ستغير معنى وغرض الةراءة من باستخدام لغة مؤقتة

 اللغة المصطدر. 



3 
 

 

اتى يفهم  وعاجاحعلى الرغم من أن الترجمة يجب أن تتم بشكل صحيح 

متلةي أو قارئ الترجمة الغرض من الترجمة وجوهرها. الترجمة الجيدة هي تلك التي 

نص اللغة المصطدر بلغة يسهل على الةارئ فهمها. قالت أم  تحاف  على معنى

، نظرية الترجمة العربية الإندونيسية" إن في كتابها بعنوان "طريةة الترجمةانيفة 

، 3وهي الترجمة الدقيةة وسهلة الفهم، ترجمة الجيدة والصطحيحة لها خصطائصال

 اللغة الأصلية بين والمةصطود بالترجمة الصطحيحة هنا هو أن هناك تشابها أو توافةا

وهي من الإندونيسية إلى العربية، وكذلك التوافق بين بنية  ،في اللغة الوجهة

،  الإماحء واختيار الكلما  المناسبة. في اين أن ما يةصطد به أن يكون الجملة

، لا يحتاج الةراء إلى السؤال يةرأ الةراء نتائج الترجمة سهل الفهم هو أنه عندما

 . عن محتوى الترجمة

ضحة ، والمةصطود بوضوح هنا هو واا اصدمة للترجمة الجيدة والصطحيحة وانّ 

، يجب أن تكون الةارئ بسهولة. بالإضافة إلى ذلكأن الترجمة يجب أن يفهمها 

، في ترجمة الةراءة يجب أن تكون وفةا جمة الجيدة والصطحيحة معةولة أيضاالتر 

 لعناصر الةراءة والترتيب النحوي للغة الهدف. 

                                                           
3
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Pustaka Jaya,2013) hal 119  



4 
 

 

يوجد االيا الكثير من خدما  الترجمة في شكل ترجمة يةوم بها البشر 

، والعديد منها على وسائل وم بها التلبيةا  أو مواقع الويبوالترجمة التي تة

التواصل الاجتماعي تةدم الآن الترجمة من خاحل إعلاء قدر معين من المكافآ  

الويب أو التلبيةا  بما  وأوقا  معينة. ولكن هناك أيضا ترجما  تةوم بها مواقع

 المعانى وغيرها.  و  globseو  bing translatorفي ذلك جوجل ترانسليت و 

 Google هي خدمة ترجمة تةدمها ترجمة جوجلوكانت برمجية 

Incorporation   باستخدام. 4يب لفترة وجيزة من لغة إلى أخرىلترجمة نص أو و 

يمكننا ترجمة النص في وقت قصطير دون تفسير كلمة تلو  ،جوجل ترانسليت

 الأخرى من النص الذي نريد ترجمته. 

هي خدمة ترجمة مجانية أنشأها أاد مؤسسي شركة  جوجل ترانسليت

كان خدمة ترجمة  جوجل ترانسليت، سيرجي برين. ما كان في الأصل جوجل

، والتي استخدمت مخلوطا  الأمم المتحدة كمرجع. في عام آلية إاصطائية

 لغة في العالم.  11١أكثر من  جوجل ترانسليت، دعمت  2١1٢

                                                           
4
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، أو أدوا  الترجمة الآلية  MMT نظاما يسمى جوجل ترانسليت يستخدم

، وليس الأساليب الإاصطائية كأداة ترجمة وهذا النظام هو نظام يستخدم

، يستخدم أكثر من 2١١2منذ تلويرها في أوائل عام . استخدام البشر كترجمة

خمسمائة مليون شخص الخدمة لترجمة أكثر من مائة مليار كلمة يوميا. تبدأ هذ  

، وقد تغير  هذ  الخدمة لإلكتروني، وستبةى مع العصطرالخدمة من خاحل الموقع ا

 ، يجب تحديث مثله بواسلة أي هاتف محمول. ومع ذلكإلى تلبيق يمكن تنزيل

هذ  الخدما  طوال الوقت بسبب اللبيعة المتلورة باستمرار للغة وظهور 

 مصطللحا  جديدة. 

بمزايا منها كونها قاموسا عبر الإنترنت يمكن  جوجل ترانسليتتتمتع خدمة 

هو باللبع لن نحمله استخدامه في أي وقت دون إاضار الةاموس الأصلي و 

هي كأداة لتعلم   ترانسليت جوجل ، إلى جانب أن فائدة أخرى دائما كل يوم

، مع ميزة الصطو  للغا  الأجنبية التي تريد تعلمهانلق الكلما  والجمل من ا

تدريب كيفية نلق اللغة التي تريد  جوجل ترانسليت، يمكن لمستخدمي المةدمة

 تعلمها. 
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ليست صحيحة  جوجل ترانسليت، فإن الترجمة التي تةوم بها ومع ذلك

، لأن استخدام للحياة اليومية، فةد تظل مةبولة للمستمعين إذا تمت الترجمة ،تماما

، إذا تمت الترجمة كثيرا بالترتيب النحوي. ومع ذلك  اللغة العربية اليومية لا يهتم

، فسياحا  ظهور الكثير من أكاديمية مثل )الكتب أو المجاح (لأغراض 

كثيرا عن   جوجل ترانسليتفي بعض الأايان تختلف نتائج الترجمة من الأخلاء. 

 نية المترجم. وغالبا ما تكون نتائج الترجمة مربكة ولا تتناسب مع اللغة الهدف. 

نظرا لعمليتها وسهولة الوصول إليها  جوجل ترانسليت برمجية تم اختيار

وميزاتها المتةدمة ويمكنها بالفعل الترجمة على مستوى الجملة. ولكن وراء كل المزايا 

، ولا ا عيوب مثل عدم الدقة في الترجمةهناك أيض ،جوجل ترانسليتالواردة في 

ولا يمكن التمييز بين أشكال الجنس  و جمع يمكن التمييز بين الأشكال الفردية

 .جوجل ترانسليت والعديد من أوجه الةصطور الأخرى في

بعنوان  الفان سوجيفري تم إجراء الأبحا  ذا  الصطلة سابةا من قبل

"التحليل النحوي لأخلاء ترجمة النص الإندونيسي إلى اللغة العربية من خاحل 

 Juornal of Arabic Education Vol. 1المنشور في مجلة الميسر:  "  جوجل ترانسليت

No 2 Year 2022 ،  تناقش هذ  الدراسة الأخلاء التي تنشأ في الترجمة من
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تظهر نتائج هذ  الدراسة أن .  جوجل ترانسليت الإندونيسية إلى العربية من خاحل

اللغة العربية يعتبر أقل  في ترجمة النص الإندونيسي إلى  جوجل ترانسليتاستخدام 

، في تحديد الكلما  عند الترجمة ا في ذلك أخلاء اختيار الكلما ، بمفعالية

ح يجب الانتبا  إلى المفردا  الصطحيحة ووفةا للمجال الاجتماعي الةائم. يةتر 

 يدويا. جوجل ترانسليتالبااثون تصطحيح المفردا  التي تستخدمها 

، في هذ  النتيجة هناك العديد الثانية هي أخلاء عاحما  الترقيمالنتيجة 

ستخدام مسافا  الفاصلة ، وخاصة اخلاء في استخدام عاحما  الترقيممن الأ

ي تيجة الأخيرة ه، والتي في البداية لا توجد مسافا  بعد الفاصلة. النالفولاذية

خلاء في ، في نتائج هذ  الدراسة هناك عدة أخلأ في اختيار الةواعد اللغوية

، وعدد الفيلية خلأ الصطاحة الإسماعيلية، بما في ذلك استخدام الةواعد العربية

 والزكار والمؤنس. 

 1المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية هنا أجرى البااثون أبحاثا في 

اك، و عاح، ، بوجو، كيرتوسونوالفتاح عبدالشارع ، وتةع هذ  المدرسة في كو عانج

الشرقية. هذ  المدرسة لديها العديد من  ، جاوانجوكع، منلةة كيرتوسونو

ستوى الإنجازا . كاح الإنجازين على مستوى المةاطعة والمدينة والمةاطعة والم



8 
 

 

من إنجازا  درسة العديد ، تلةت هذ  المأشهر فةط 3الوطني. في غضون 

مسبةيه شهريل الةرآن في الفئة العامة من  1، الوصيف المنافسة، بما في ذلك

جامعة اللإساحمية الحكومية   أولمبياد الةرآن الحديث الوطني الذي تم تنفيذ  في

في  acqousticفي مسابةة  2، هناك أيضا الفائز بالإضافة إلى ذلك كاديري,

 .انجوكعأفضل فائز في مهرجان الدف في  1وهناك أيضا  ،انجوكعمنلةة 

المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية في ختيار موضوع البحث ا أسباب امّ وأ

، ايث تم العثور على أخلاء في مهمة ترجمة طاحب الصطف ولاا أ كو عانج 1

ةق من نتائج مهمة والتي غالبا ما وجدها المعلمون الذين يمكنهم التحالعاشر 

إمكان اللاحب حمل الجوال عند التعلّم في المدرسة، ، ا، بعد الوباءالترجمة. ثانيا 

أو شيء من  Google Translate بمساعدويمكن يعمل اللاحب واجب المنزلي  

 هذا الةبيل. 

وبناء على هذ  الخلفية يريد البااث إجراء دراسة بعنوان "تحليل أخلاء 

طاحب لدي  الترجمةرانسليت لة جوجل تيبوسالإندونيسية إلى العربية  من الترجمة

" تهدف هذ   كو عانج 1لمدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية باالصطف العاشر 

بوسلة جوجل ترانسليت في فرض إلى معرفة ما هي الأخلاء في الترجمة  البحث
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 1المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية طاحب الصطف العاشر الترجمة لدي 

وكيفية تأثير هذ  الأخلاء. ومن المتوقع أن يساهم هذا البحث في عالم  كو عانج

الترجمة، وخاصة الترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية. من المتوقع أن 

يكون هذا البحث مفيدا لللاحب والمجتمع في عالم التعليم اتى يتمكنوا من 

 . استخدام ترجمة جوجل بشكل صحيح وصحيح في الترجمة

 ئل البحثمسا  .ب 

 انلاحقا من عرض البااثة المذكورة الأسئلة كما يلي: 

لإندونيسية الى جمة بوسيلة جوجيل ترانسليت من االتر  في الكتابة ما اخلاء. 1

 1المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية الصطف العاشر لدي اللاحب  العربية

 ك؟و عانج

ما اخلاء النّحوية في الترجمة بوسيلة جوجيل ترانسليت من الإندونيسية الى . 2

 1المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية الصطف العاشر العربية لدي اللاحب 

 ك؟و عانج

ما اخلاء الصّطرفية في الترجمة بوسيلة جوجيل ترانسليت من الإندونيسية الى  . 3

 1المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية الصطف العاشر العربية لدي اللاحب 

 ك؟و عانج
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الأندونيسية إلى اللغة العربية بوسيلة  بجوجيل في الترجمة من  خلاءالأ اثر كيف .4

 ؟ترانسليت في المعنى

 البحث أهداف .ج 

واستناد إلى مسائل البحث المذكورة، فإن أغراض البحث التي يتعين 

 تحةيةها:

في الترجمة بوسيلة جوجيل ترانسليت من الإندونيسية الى  الكتابةما اخلاء . 1

 1المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية الصطف العاشر العربية لدي اللاحب 

 ك؟و عانج

ما اخلاء النّحوية في الترجمة بوسيلة جوجيل ترانسليت من الإندونيسية الى . 2

 1مية الحكومية المدرسة الثانوية الإساحالصطف العاشر العربية لدي اللاحب 

 ك؟و عانج

ما اخلاء الصّطرفية في الترجمة بوسيلة جوجيل ترانسليت من الإندونيسية الى  . 3

 1المدرسة الثانوية الإساحمية الحكومية الصطف العاشر العربية لدي اللاحب 

 ك؟و عانج

في الترجمة من الأندونيسية إلى اللغة العربية بوسيلة  بجوجيل كيف أثر الأخلاء  .4

 ؟ترانسليت في المعنى
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 فوائد البحث .د 

، من المتوقع أن يكون لهذا البحث بناءا على أهداف البحث أعاح 

 الفوائد التالية:

 الفوائد النظرية .1

ية تعلم اللغة العربية من الازم أن يةدم هذا البحث مساهمة علمية في عمل 

وكمساهمة في الكنوز العلمية، وخاصة في استخدام كتاب  الكتابة ةعلى مهار 

 التدريبا .

 الفوائد التطبيقية .2

 لمترجمين .(أ 

إعلاء المعلوما  عن جوانب أخلاء ترجمة بجوجل ترانسليت 

خصطة في الترجمة من اللْغة الإندوسية إلى اللْغة العربية اتى هم 

 يحتيلون عند الترجمة 

 للاحب .(ب 

لأعلاء المعلوما  عن خاصة للاحب يفيد هذا البحث 

لا يستخدمون ترجمة جوجل  الأخلاء الترجمة بجوجل ترانسليت اتى
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 يذاكر. ويريد لترانسليت في ترجمة الكلمة أو الجملة ليعمل الواجبة

 عن الةواعد ويخف  المفرداة.

 للبااث .(ج 

ليل لأنشلة ومن المتوقع أن تستخدم نتائج هذ  الدراسة كد

ستخدامها كاعتبار ومرجع للبااثين الآخرين في إبحثية مماثلة، ويمكن 

 المستةبل، وذلك لإنتاج نمط بحثي متنوع بشكل متزايد.

 المصطلاحاتبيان  .ه 

 ترجمة  (1

فإن الترجمة هي إيصطال الفكرة أو اباحغ، أو قل هي التبليغ، أو تحويل 

ذلك الباحغ إلى لغة أخرى، واعلاؤها شكاح مكتوبا أو مسموعا، أو 

 5.عة الصطيغة في لغة النةلوضع الصطيغة بلاب

 ليل الأخلاءتح (2

تحليل الأخلاء هو الإجراءا  العملية التي استخدامها البااثون و مدرس 

اللغة تحتوى على جمع البيانا  الأخلاء، وتعرفها، وشراها، وتصطنيفها 

أساسا على سببها و تةويمها، عند سريدار التحليل الأخلاء هو 

                                                           
5
 15(، ۲۹۹۱الديداوي، علم الترجمة بين النظرية والتلبيق، )اسة: دار المعارف، محمد  
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تحتوى على جمع البيانا  الأخلاء، أجراءا  عملية بخلوا  معينة 

وتعرف الأخلاء، وتصطنيف الأخلاء، وشرح التكرار الأخلاء و تعرف 

 مجال الأخلاء و تصطحيح الأخلاء. وذلك يناسب على ماقدمه تاريخان

أن تحليل الأخلاء هو الاجراء الذي يستخدمه البااثون و مدرس اللغة  

ة الأخلاء الواردة، و وصف العربية، و  تشتمل على جمع البيانا  و معرف

تلك الأخلاء و تصطنيفها اعتمادا على أسبابه و التةويم لمستوى خلورة 

 2من الأخلاء.

 جوجل ترانسليت (3

خدمة الترجمة من جوجل ترانسليت هي خدمة ترجمة آلية تسمح 

لمستخدمين بترجمة النصطوص والمواقع، وتشتمل كذلك على خدمة البحث 

لآلية أنه ترجمة لا تعتمد على تدخل مترجمين المترام. وتةصطد بالترجمة ا

محترفين من البشر، بل إنها تعتمد على تةنية متةدمة تستخدمها اوال 

في تةديم هذ  الخدمة بشكل آلي. ولذلك فالترجمة التي تحصطل عليها من 

% ولكنها تكون مفيدة 1١١هذ  الخدمة لا تكون باللبع دقيةة بنسبة 

                                                           
6
 Hendry Guntur Tarigan dan Djago Tarigan, Pengajaran Analisis kesalahan berbahasa, 

(Bandung: Angkasa, 2011) hlm. 153 
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نص أجنبي لا تفهم معنا  أو أي موقع  في نةل المعنى بشكل عام لأي

 7مكتوب بلغة لا تتةنها.

 البحوث السابقة .و 

ة هو أاد طرق المؤلفين للتكيف مع الأبحا  الموجودة، أو دماةالبحو  ال

النظرية المتعلةة بالبحث بهدف تجنب الازدواجية والانتحال، والتأكد من 

 مصطداقية البااث في الجهود المبذولة.

أولا, اليحث العلمي الْذى كتابه يوفي ديسفينا تحت الموضوع أخلاء 

( ما 1الةواعد اللغة العربية في الترجمة صورة الإساحمية, مسائل البحث هي )

أخلاء الةواعد اللغة العربية  الْذى يحد  اللاحب فصطل الدراسي ثمانية في 

ء الةواعد اللغة ( ما عامل الْذي يؤثر في أخلا2الترجمة صورة الإساحمية؟ )

العربية؟ وأظهرا  الإختاحف هي موضع البحث, موضع البحث في هنا اللاحب 

شارف هدية الله  الإساحمية الحكوميةفي قسم الترجمة كلية الأدب  جامعة 

 .المنهج الوصفي التحليليجاكرتا. أمْا نوع البحث هي الكيفي 

                                                           
7
 ۳۳۳ (,2١١٢)دون ملبع. ،ما لا تعرفه عن جوجلوليد محمد،  
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ت الموضوع اليحث العلمي الْذى كتابه أسف أحمد محلسحين تحثانيا, 

تحليل الأخلاء الترجمة اللغة اليابانية في اليحث العلمي اللاحب المجستير, مسائل 

( ما أخلاء الْذ يظهر في الترجمة اللغة اليابانية في عمل العلمي 1البحث هي )

( ما السبب أخلائه؟ وأظهرا  الإختاحف هي موضع 2اللاحب المجستير ؟ )

المجستير قسم  التعليم اللغة اليابانية. و  البحث, موضع البحث في هنا اللاحب

اليابانية.  أمْا نوع  الإختاحف  الأخر هي اللغة المستخدمة, اللغة في هنا اللغة

 .المنهج الوصفي التحليليالبحث هي الكيفي 

الْذى كتابها سلفيانا و أخوتها تحت الموضوع إستخدم جوجل  ثالث, المجاحة

اللاحب , مسائل البحث هي  المجاحةترانسلت لبديل وسائط الترجمة في ملخص 

( ما 2( كيف تصطورا  اللاحب لنتائج الترجمة بوسيلة جوجل ترانسلت ؟ )1)

مشاكل الترجمة بوسيلة جوجل ترانسلت ؟ وأظهرا  الإختاحف هي هذا البحث 

بحث الإشياع اللاحب عن النتائج الترجمة بوسيلة جوجل ترانسلت. أمْا نوع ي

 .المنهج الوصفي التحليليالبحث هي الكيفي 
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 البحوث السابقة الذي تتعلق بموضوع البحث 1.1الجدول 

 نتائج البحث الأختاحف الشبه الأسم الموضوع رقم 
اليحث العلمي الْذى  1

كتابه يوفي ديسفينا 
الموضوع أخلاء تحت 

الةواعد اللغة العربية 
في الترجمة صورة 

في طاحب  الإساحمية
 قسم الترجمة بالجامعة

 الإساحمية الحكومية
شارف هدية الله 

  جاكرتا

 يبحث عن 
 أخلاء الترجمة.

الإختاحف هي هناك 
موضع البحث, موضع 
البحث في هنا اللاحب في 
قسم الترجمة كلية الأدب  

 كوميةالإساحمية الحجامعة 
 شارف هدية الله جاكرتا.

نتائج البحث 
هي, كثير من 
طاحب قسم 
الترجمة لم يلل 
الةواعد اللغة 

العربية.  
الضعف  في 
علم النحو و 
الصطرف يئثر 
 في إنتج الترجمة

اليحث العلمي الْذى  2
كتابه أسف أحمد 
محلسحين تحت 
الموضوع تحليل 
الأخلاء الترجمة اللغة 
اليابانية في اليحث 

لعلمي اللاحب ا
 المجستير

 يبحث عن 
 أخلاء الترجمة

الإختاحف هي هناك 
موضع البحث, موضع 
البحث في هنا اللاحب 
المجستير قسم  التعليم اللغة 
اليابانية. و الإختاحف  
الأخر هي اللغة 
المستخدمة, اللغة في هنا 

 اللغة اليابانية

نتائج البحث 
هي كان كثير 
أخلاء في 
الترجمة, الّذي 

 7تنةسم إلى 
البحث ب 

 الأخلاء. 41

الْذى كتابها  المجاحة 3
سلفيانا و أخوتها تحت 

يبخث عن 
ستخدم الإ

يبحث الإشياع اللاحب 
عن النتائج الترجمة بوسيلة 

نتائج البحث 
في هذا 
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الموضوع إستخدم 
جوجل ترانسلت 
لبديل وسائط الترجمة 

 المجاحةفي ملخص 
التعليم اللغة   اللاحب
 الإنجلزية.

رانسلت. و هذا جوجل ت جوجل ترانسلت
البحث يبحث عن الفائدة  

 إستخدم جوجل ترانسلت

البحث هي  
كثير من 
طاحب يدرك 

مساعدة 
وجل بج

ترانسلت 
لبديل وسائط 
الترجمة في 

 ملخص

 ترتيب البحث .ز 

لتوضيح وتسهيل تةنيا  الفهم والكتابة للحصطول على نتائج منهجية ، 

منهجية. المناقشة المنهجية المستخدمة في كتابة من الضروري إجراء مناقشة 

 الأوراق العلمية هي كما يلي :

ومسائل الباب الأول: مةدمة،  ايث تشتمل على خليفة البحث، 

البحث أهداف البحث وإعراض البحث وبيان المصطلاحاا  والبحو  السابةة 

 وترتيب البحث

تحليل مفهوم الباب الثاني: الإطار النظري ، النظر  ايث تشمل على 

 وجل ترانسلتجالترجمة و مفهوم عن الأخلاء و مفهوم 
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البحث  المدخلالباب الثالث: طرقة البحث ايث تشتمل على 

وتصطميمه وخضور البااث ومكان البحث ومصطادر البيانا  وطريةة جمع 

 البيانا  وطريةة تحليل البيانا  وتفتيش صحة البيانا  والمراال البحث.

تةديم نتائج البحث، وتشتمل على الشرح المختص عن الباب الربع : 

 خليفة الموضوع وتجهير الحةائق وتحليلهل.

الباب الخمس : الإختمام، ايث يحتوي على الخاحصة والإقترااا.


